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Abhijjfianabhijfiataih

known for knowledge

The 1250 Bhiksus who continually follow Sakyamuni Buddha,
and who are therefore present at the speaking of the Amitabha

Siitra are all AR abhjanabhjfiatai, known for
knowledge. Notice the ending —ail by which this particular
phrase (a single compound word in Sanskrit) is made to agree
with the previous noun it describes. (2)

The character ] j#i represents the combination of two con-
sonants, 5| j and ¥ 7. In most instances consonant clusters
clearly retain the characteristic features of the original letters,
but a few, like { ji, are so commonly used that they evolve
into simpler shapes. & ks, the combination of % kand ¥ 5, as
in 8] bhiksu, is another example. Do not confuse I with &

jiitail is AT abhijiana, a neuter noun which literally

means It consists of

the prefix 3 abhi- which suggests either a face-to-face en-

counter, or superiority, and the root I jiid which means to
know or be aware. The word ablijiiana can then mean either a
concrete instance of recognition or acknowledgement, or tran-
scendental knowledge in general. In the first case the jidna,
knowing, is abhi-, face-to-face, recognition in the sense either
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of what was known when
with it face-to-face, or of acknowledging the presence of some-
thing or someone. In the second case the jiidna, knowledge, is
abhi-, superior, recognition in the sense of insight into the true
nature of reality. The one Sanskrit word WS covers both
concepts, for the highest knowledge is that of one’s own
Buddhanature. It is never lost, but need only be faced and rec-
ognized to be known.
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The second word is IR abhijiiataik. Abhijidna
ends and abhijitail begins with a short a. The two
short a’s fall together in one long sound , so the com-
pound word is written abhijiiatabhijiataih. The stem is
abhijiiata, which means recognized, renowned, coming
from the same elements abhi- and jiia-. I jiidta is the
perfect passive participle of the root jiid- know, and so
means known. The Bhiksus have recognized their own
inherent wisdom and consequently are renowned
among living beings.

One small change, that of ¥ na to T ta, and the first
word of the compound would also be abhijiiata instead
of ablijiiana. Known known is what the text would then
mean, the repetition indicating intensity, and amounting
to well-known. In either case the Bhiksus are well-
known because they know. Note: (1) C.f. VBS 357 For
full discussion. $0To be continued
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a Buddha.

(Continued from page 11)

In that case, although he had avowed that he would sit beneath the
Bodhi tree and not get up until he became a Buddha, still, before the
time had arrived, he might have gotten up and taken a walk o become
involved in a conversation. He might been inclined to “shoot the fat”—
gossip with his buddies—and he would never have been able to become

But his patience was so incredibly firm. That patience is what en-
abled him to break through all the difficult barriers, to certify to the
fruitions, and to become a Buddha. Think about it. The Buddha sat for
seven weeks—forty-nine days. Could we sit for even seven days?
Being able to sit for a week would be a good start. It’s to be feared we
can’t even do that.

The Buddha's vows were as strong as Vajra. He was not casual like
we are. Let us look into his realization of the Way. How did he do it?
He used patience. His patience was such that he bore what others can-
not bear. He did what others cannot do. Bencath the Bodhi tree he
fasted and did not sleep. He meditated, that was all. During those seven
weeks he never stood up or took a walk. Because of that, he was able
to suddenly become enlightened. At night he saw a star and awakened
to the Way. Bencath the Bodhi tree he certified to the fruitions and
became a Buddha. After he realized Buddhahood he observed all of
us beings undergoing suffering. He saw how we continued to suffer
and although basically he didn’t want to get involved, he couldn’t re-
frain from rescuing and transforming us suffering beings. That is why
he goes on saving beings everywhere, lifting us out of the mire. He
wanted to enable all of us beings to escape the sca of suffering. Here in
the six paths of rebirth, we are as if trapped in a bog—stuck in the
mud. We can’t pull our legs out. The Buddha gives us a hand and lifts
us out of the mire.
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